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Հա յտ նի է, որ որո» լեզուներ, իրենց ներքին օրինաչափություններից և 
լեզվական առանձնահատկություններից ելնելով, հա կվա ծ են համառոտու­
թյան' սեղմ ա րտ ա հա յտ մա ն եղանակին: Ուրիշ լեզուներ, ընդհակառակը, 
նախընտրում են ծավա լուն արտահա յտումը: Բազմիցս նշվել է, որ յուրա­
քանչյուր հայերեն թարզմանություն իր ծավա լով գերազանցում է բնագրին: Այդ 
պ ա տ ճա ռով  Էլ սեղմ արտ ահա յտ ման խնդիրն անխուսափելիորեն առաջ Է 
գալիս թարգմանության ժամանակ, ինչպես անգլերենից հայերեն, այնպես էլ 
հակառակը: Սակայն խնդիրն այն է, որ, ելնելով լեզվական առա նձնահա տ ­
կություններից, անգլերենն, ի համեմատություն հայերենի, ավելի է հակված 
սեղմ ա րտ ա հա յտ մա ն  եղանակին: Անգլերենում խտացումը վառ ա րտ ա հա յտ ­
ված Է լեզվական տարբեր մակարդակներում, հա տ կապ ես քերա կանա կան, 
բա ռա կա զմա կա ն և բառային: Այսպիսով, խտացումը կարելի է համարել 
անգլերենին հատուկ ա րտ ա հա յտ մա ն ձև, որը հատ կապ ես ակնհա յտ  է դառնում 
երկու լեզուների համեմատության ժամանակ:

Մեր ուշադրության ա ռա րկան են մա սնա վորապ ես խտ ա ցմա ն  դրսևորում­
ները, անդեմ բա յա կան կառույցները և նրանց հայերեն փ ոխա րինման հնարա ­
վորությունները:

Ինչպես հայտնի Է, անգլերենի քերա կա նա կա ն կառուցվածքում կարևոր դեր 
ունեն բայի անդեմ ձևերը' անորոշ և ա ծա կան դերբայները և գերունդիումը: 
Ավելի ստույգ ' այն քերա կա նա կա ն կառույցները, որոնք կազմվում են այս 
դերբա յներով և չունեն իրենց նույնարժեքները հայերենում /կամ ռուսերենում/, 
ինչպես օրինակ, եռանդամ բա յական կառույցները' խնդրային և ենթակա յական 
դերբա յական կառույցները, ուղղական հոլովով դերբա յական և նախդրա վոր 
ա նկա խ  դերբա յա կան կառույցները, ա ծա կան և անորոշ դերբայների որոշ 
գործառույթներ, անորոշ դերբայը for-phrase-ով, ուղղական և հա յցական 
հոլովներով և անորոշ դերբա յով կա զմված եռանդամ բայական կառույցները, 
ինչպես նաև գերունդիումի կառույցները:

Դերբա յական մի շա րք կառույցներ նպաստում են նախադասության 
պարզեցմանը: Օրինակ, հայերենի երկրորդական նախադասությունը կարող է 
փ ոխա րինվել անգլերենի ածա կան 1 դերբայով, որը կատարում է որոշչի 
պաշտոն:
Նա հիա նո ւմ  էր ա ստ ղերով, որոնք շողո ւմ  էին երկնքում :
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He admired the stars twinkling in the sky.
Uju դեպքում ածական դերբայը հետադաս է, մտնում է որոշիչ դերբայական 

դարձվածի կազմի մեջ, որը համարժեք է որոշիչ երկրորդական նախա դա ­
սությանը, և որի ստորոգյալն արտահա յտված է դիմավոր բայով: Սա հատ­
կապես բնորոշ է հրապարակախոսական ոճին: Սակայն, հարկ է նշել, որ տվյալ 
դեպքում հայերենի որոշիչ երկրորդական նախադասության փոխարեն որոշչի 
պաշտոնում կարող է կիրառվել ենթակայական դերբայ, որը խտացնում է 
հայերեն նախադասության կառուցվածքը: 
նա  հիա նում էր ա ստ ղերով, որոնք շողո ւմ  էին երկնքում:
Նա հիա նում էր երկնքում շողա ցող ա ստ ղերով:
Մեկ այլ օրինակ. Առաջին քա րտ ուղա րն ընդգծեց, որ ՀԿԿ-ն պ ա տ րա ստ  է 
դա շինք կա զմել բոլոր քա ղա քա կա ն կա զմա կերպ ությունների հետ , ոոոնօ ոեմ 
են  Հա յա ստ ա նի ռա զմա վա րա կա ն օբյեկտ ների սեփ ա կա նա շնորհմա նը:

The leader o f the Armenian Communists emphasized, that the party is ready 
to form and alliance with a il political organizations opposing privatization of 
Armenia 's strategic facilities.
՝ Սակայն միշտ չէ, հր հայերենի երկրորդականն անգլերենում փոխարինվում 

է դերբա յական կառույցով: Հայերենի հրապարակախոսական ոճին հատուկ Է 
դերբա յական դարձվածների հաճախակի կիրառությունը: Այսպես, օրինակ, 
հայերենի հետադաս որոշիչ դերբա յական դարձվածը ւսնգւերեճում կարող է 
փոխարինվել ածական 1 դերբայով: Այսպիսով երկու լեզուներն էլ նման դեպ­
քերում դերբայների կիրառությունը գերադասում են երկրորդական նախա դա ­
սությանը: Օրինակ. Ի նչպ ես »Նոյան տապանին« հա յտ նում են  ՀՀ  նա խա գա հի 
մա մլո գրա սենյա կից, Ռ ոբերտ  Ք ոչարյանն ա նդրա դա րձել է երկրի տ նտ եսա կա ն 
քա ղա քա կա նութ յա նը, մա կրոտ նտ եսա կա ն ցուցա նիշներին, միջա զգա յին ֆի­
նա նսա կա ն կա զմա կերպ ությունների հետ  հա մա գործա կցութ յա նը' ա յն գնա հա ­
տ ելով ա րդյունա վետ :

The presidential press-sevice told Noyan Tapan that Kocharian spoke about 
the economic policy o f Armenia, the macroeconomic indices and cooperation with 
international financial organizations, assessing the latter to be effective.

Անգլերենի ածական 2 դերբայը նույնպես կարող Է կիրառվել հայերենի 
երկրորդական նախադասության փոխարեն' խտացնելով խոսքը:
Ա յսօր տ եղի կունենա  նա խ ա գա հների ա ռա նձնա զրույցը, որին կհա ջորդեն 
երկու երկրների պ ա տ վիրա կությունների բա րձր մա կա րդա կի բա նա կցություն­
ները:1

1 Օրինակները վնրցված Օն PanArmcnian Network ն Նոյան Տապան ինտսրնէհոսւյին ԷջՕրխյ



Today the two leaders w ill have a private meeting, followed by talks between the 
delegations o f the two countries at the high level.

Հետա քրքիր է ածական 2 դերբայի դրսևորումը որպես անգլերենի նախա­
դասության բարդ խնդրի /Complex Object/ մաս: Նման դեպքերում հայերենում 
անգլերենի բարդ խնդիրը կարող է փոխարինվել ինչպես դերբայական դարձ­
վածով, այնպես էլ երկրորդական նախադասությամբ: Ընդհանրապես, հարկ է 
նշել, որ անգլերենին հվւտուկ բայական կառույցների թարգմանությունը յուրա­
հատուկ մոտեցում է պահանջում: Բանն այն է. որ անգլերենին հատուկ որոշակի 
դերբայական կառույցներ հայերեն թարգմանության ժամանակ հիմնականում 
պահանջում են երկրորդական նախադասության կիրառություն: Սակայն 
բացառված չեն հայերենում դերբայական կառույցների կիրառման դեպքերը: 
Ածական դերբայով կազմվող բայական կառույցներն անգլերենում լինում են. 

ա/ խնդրային դերբայական կառույց (The Objective Participial Construction) 
բ/ Ենթակայական դերբայական կառույց (The Subjective Participial 
Construction)
գ1 ուղղական հոլովով դերբայական կառույց (The Nominative Absolute 
Participial Construction)
դ/ նախդրավոր անկա խ  դերբայական կառույց (The Prepositional Absolute 
Participial Construction.2

Խնդրային դերբայական կառույցն անգլերեն նախադասության մեջ հիմնա­
կանում կատարում է բարդ խնդրի /Complex Object/ պաշտոն: Հայերենում կամ 
ռուսերենում նրան համապատասխանում է խնդիր երկրորդական նախա­
դասություն:
Օրինակ.
Կառա վա րությունը ցա նկա նում է, որ տ նտ եսա կա ն բա րեփ ոխ ումներն իրա կա ­
նա նա ն կա րճ ժա մա նա կա միջոցում:
The government wants the economic reforms completed in a very short period o f 
time.

Բերված օրինակում տեսնում ենք, որ հայերենի ուղիղ խնդիր երկրորդական 
նախադասությունն անգլերենում փոխարինվում է խնդրային դերբայական 
կառույցով: Հարկ Է նշել, որ անգլերենի ոչ միայն խնդրային դերբայական 
կառույցներն են հայերենում փոխակերպվում երկրորդական նախադասու­
թյունների: Միևնույն երևույթը դիտարկվում է նաև ենթակայական դերբայական 
կառույցների դեպքում, ինչպես նաև անկախ ինչպես դերբայական, այնպես էլ 
ոչ դերբայական կառույցների դեպքում:

1 В.Л Каудонская. Грамматика анпшЛского языка. Пол рсл. проф. Б.А. Нлыіша. Ленинград, 
1963.
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Խ տ ա ցումն  այս դեպքերում տեղի է ունենում հայերենից անգլերեն կատ ար­
վող թարգմանության ժամանակ, սակայն, եթե դիտարկենք հակառակ թարգմա ­
նության դեպքեր, ա պ ա  պ ա րզ  կդառնա, որ անգլերենից հայերեն կատարվող 
թարգմանության ժամա նակ ա ռկա  է ճիշտ հակառակ երևույթը' ընդարձակումը, 
բայց միայն այն դեպքում, եթե հայերենում չկա անգլերենում կիրառված համա­
պ ա տ ա սխ ա ն  կառույցին նույնարժեք կառույց: Այսինքն, հայերենը հակված է 
ընդարձակվելու' անգլերենին հատուկ դերբա յական կառույցով կարճ ա րտ ա ­
հա յտման միջոցը փոխարինելով, տվյա լ դեպքում հայերենին հատուկ, երկրոր­
դակա ն նախադասությամբ: Այս երևույթը ռուս թարգմանական գրականության 
մեջ անվանվել է “декомпрессия", ա յսինքն ընդա րձա կումԼ Օրինակ.
Arafat has said he wants to be buried in Jerusalem while Israel wants him buried 
in Gaza.
Ա րաֆատը ցա նկութ յուն է ունեցել թա ղվելու Ե րուսա ղեմում, մինչդեռ Ի սրա յելն 
ո ւզ ո ւմ  է. որ  նա  թա ղվի Գ ա զա յում:

Այս օրինակում անգլերենի Complex Object-ով ա րտ ա հա յտ վա ծ խնդրային 
դերբա յական կառույցը հայերենում փոխարինվել Է ուղիղ խնդիր երկրորդական 
նախադասությամբ: Դիտարկենք մեկ այլ օրինակ.
American warplanes and helicopters were heard roaming overhead.
Պ արզ լս վ ո ւմ  էր, որ  վերև ում հռնդյունով պ էոտ վում էին ա մերիկյա ն ռա զմա կա ն 
օդա նա վերն  ու ուղղա թիռները:

Օրինակը ցույց Է տալիս, որ անգլերենից հայերեն թարգմանությունը 
պահանջեց կառուցվածքի ընդարձակում, քա նի  որ անգլերենի ենթա կա յա կա ն 
դերբա յա կա ն կա ռույցը հայերենում չունի իր համարժեքը, այդ պ ա տ ճա ռով  էլ 
հայերենում դրա  փոխա րեն կիրառվել է ուղիդ խնդիր երկրորդական նա խ ա ­
դասություն: Հա յերենի գլխա վոր նախադասությունը տվյա լ դեպքում անեն­
թակա  միակազմ նախադասություն է' ա րտ ա հա յտ վա ծ ներգործական սեոի 
«լսել» բայից կազմված <rլս վո ւմ  էր» կրավորական դիմավոր ձևով:

Վ երադառնալով բա յական կառույցներին' հարկ է նշել, որ անգլերենին 
հատուկ Է ա յնպիսի կառույցների կիրառությունը, ինչպիսիք են ուղղական հոլո­
վով  դերբա յական և ոչ դերբա յական կառույցները, ինչպես նաև նախդրավոր 
ա նկա խ  դերբա յական և ոչ դերբա յական կառույցները (The Nominative Absolute 
Participial Construction, The Nominative Absolute Construction; The Prepositional 
Absolute Participial Construction, The Prepositional Absolute Construction), 
որոնք չունեն իրենց համարժեքները հայերենում: Դիտարկենք մեկ օրինակ. 
Հա նոհա մա ն ա ա ?տ ոնա եա ն ա ոա ոոոուա ա ն ա Ս ա ոտ հօ հետ ո տ եղի է ունեցել 
երկու նա խ ա գա հների ա ռա նձնա զրույցը, որի ընթա ցքո ւմ  քննա րկվել են  հա յ-

3 Т.Р. Левицкая, A.M. Фіггсрмап. Тсчрали иерсіюлчика. №16. Вопросы практики перевода. 
Компрессия ո АнглиПском языке и ее передача н переводе. Москна, 19X4.
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բուլղա րա կա ն հա րա բերություններին, փ ոխ հա մա գործա կցությա ն հեռա նկա ր­
ներին վերա բերվող հա րցեր, կա րծիքներ են փ ոխ ա նա կվել տ ա րա ծա շրջա նա յին 
և միջա զգա յին մի շա ր ք խ նդիրների շուրջ:
The formal welcoming ceremony completed, the two Presidents had a tUte-H-tUte 
meeting, during which they discussed the Armenian — Bulgarian relations, 
prospects o f cooperation and exchanged opinions on a number o f regional and 
international issues.

Ինչպես տեսնում ենճ, հայերենում ժամանակի պարագա յի արտահա յտման 
հիմնական միջոցներից են գոյականի հոլովաձևերը4: Տվյալ դեպքում ունենք 
բացառական հոլովով և հետ ո կապով արտահա յտված ժամանակի պարագա , 
որն անգլերենում փոխարինվել է ուղղական հոլովով դերբա յական կառույցով' 
դրանով իսկ խտացնելով հաղորդակցությունը:

Ուղղական հոլովով նախդրավոր դերբա յական կառույցի օրինակ.
Զ ինվա ծ պ ա յքա րն ա րդեն սկսվել է, ա ա ոտ հօա նա եա ն ա ցա տ ա օոա եա ն 
Խ մռա Սոոումնեոո ռա օմա Ս ա ն ցոոծոոուօտ ւննեո են մոում գա ղութա յին 
կա ռա վա րությա ն դեմ  ողջ տ ա րա ծա շրջա նում:
The battle, in fact, has already been joined, with guerilla armies o f liberation 
waging armed struggle against the collonial rulers in a ll parts o f the region. 
Հայերենի դիմավոր բայով ընդարձակ նախադասությունը փոխարինվել է 
անգլերենի նախդրավոր անկա խ  դերբա յական կառույցով:

Այսպիսով, ինչպես տեսանք, անգլերենին հատուկ ածական դերբայների և 
դերբայական կառույցների կիրառությունը այս լեզվի համար խտա ցման լայն 
հնարավորություններ Է տալիս: Ակնհայտ է նաև, որ թեպետ հայերենին 
նույնպես հատուկ է դերբա յական դարձվածների կիրառությունը, սակայն 
անգլերենն ա յդ կառույցների միջոցով հանգում է խտացման, մինչդեռ հայե­
րենում անգլերենին հատուկ ածական դերբա յական կառույցների փոխարեն 
հիմնականում կիրառվում են երկրորդական նախադասություններ, ինչը պայ­
մանավորված, Է հայերենում հա մա պ ա տ ա սխա ն նույնարժեքների բացակա­
յությամբ:

Ինչպես ածական դերբայների, այնպես Էլ անորոշ դերբայի կիրառությունն 
անգլերենում լայն հնարավորություն Է ստեղծում խտա ցման համար հայերենից 
անգլերեն կատ արվող թարգմանության ժամանակ: Այս առումով հետաքրքիր են 
անգլերենի անորոշ դերբայի մի «քանի շարահյուսական գործառույթներ, 
ինչպես, օրինա կ ' նպատակի, պատճառի և հետևանքի պարագաները, ուղիղ 
խնդիրը: Օրինակ.

* Ս.Գ. Աբրահամյան: Հայոց LDqni: Շարահյուսություն: «Լույս» հրատ., Երևան, I97S. І>Лу 
1ս|է|սւթյսւն: «Հայոց Ltlqni 7» Երևան, 1999
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Այս մեթոդն ա յնքա ն կ  բա վա րա ր չէ, որպ եսզի հա նգեցնի որոշա կի 
ա րդյունքների:
This method is not accurate enough to produce any definite results.

Հա յերենի պա տճա ռի պ ա րա գա  երկրորդական նախադասությունն անգլե­
րենում փոխարինվել է անորոշ դերբայով, որն անգլերեն նախադասության մեջ 
արտ ահա յտ ում է պա տ ճա ռ հետևանքա յին հարաբերությունը (the adverbial 
modifier of result): Սովորաբար անգլերենում ա յդ գործառույթով անորոշ 
դերբա յը հաջորդում է too, enough, sufficiently մակբայներին և նրանցով 
բնութագրվող ածականներին: Հայերենում պա տճա ռի պ ա րա գա  երկրորդական 
նախադասությունն ամբողջապես ա րտահա յտում Է հետևանքա յին հարաբերու­
թյուն գ լխա վորի հետ  և կա պ ա կցվա ծ է որպ եսզի շաղկապով: Եթե դիտարկենք 
հա կա ռակ թարգմանությունը, ա պ ա  հնարավոր է նաև հայերենի նախա դասու­
թյան խտա ցումն ա պ ա կա տ ա ր դերբայի և հա մա ր կապի միջոցով:
Ա յն մեթոդը որոշա կի ա րդյունքների հա նգեցնելու հա մա ր ա յնքա ն էլ բա վա րա ր 
it :

Դիտարկենք այլ օրինակ.
Հա մոզվա ծ ենք, որ  Մ իջա զգա յին Դ ա տ ա րա նը նոր հնա րա վորութ յուն է ընձեռում 
միջա զգա յին պ ա հա նջ ներկա յա ցնել Ի սրա յելին, ոոա եսօհ նա  ա նոա մա եօհ 
«Մ իջուկա յին զ ե ն քի  տ ա րա ծմա ն դեմ» պ ա յմա նա գրին և ի ր  միջուկա յին պա ­
շա րները հա նձնի Մ իջուկա յին էներգիա յի միջա զգա յին կա զմա կերպ ութ յա նը:
We believe the International Court o f Justice provides another opportunity to 
register the international demand from Israel to accede to the NPT and ըսէ its 
nuclear facilities under the IAEA safeguards system

Անգլերենի անորոշ դերբա յով ա րտ ա հա յտ վա ծ ուղիղ խնդիրը հայերենում 
ա րտ ա հա յտ վա ծ  է նպ ա տ ա կի պ ա րա գա  երկրորդական նախադասությամբ' 
պա հանջելով բնագրի կառուցվածքի ընդարձակում:

Անգլերենին հատուկ են նաև անորոշ դերբա յով կա զմվա ծ մի շա րք կա­
ռույցներ, որոնց նույնարժեքները բացակայում են հայերենում, ա յդ իսկ պ ա տ ­
ճա ռով  նման կառույցների հայերեն թարգմանությունը պահանջում է նա խ ա ­
դասության կառույցի ընդարձակում, մինչդեռ անորոշ դերբայի կառույցների 
կիրառումն անգլերենում ապահովում է նախադասության կառույցի խտացում: 

Անգլերենում լայնորեն կիրառվում է «առարկայական հոլովն անորոշ 
դերբայով» կառույցը (Objective-with-the-lnfinitive Construction), որը նա խ ա դա ­
սության մեջ կատարում է բարդ խնդրի /Complex Object/ դեր:
Օրինակ.
Մ ենք ընդո ւնո ւմ  ենք, որ ա յս  երև ույթներն ուսումնա սիրվա ծ են:
We consider these phenomena to have been investigated.

Հա յերենի ուղիղ խնդիր երկրորդական նախադասություններն անգլերենում 
հա ճա խ  փոխարինվում են բարդ խնդրով  /Complex Object/: Հայերենի երկրոր­
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դական նախադասության ստորոգյալն անգլերեն նախադասության մեջ արտա­
հայտվում է անորոշ դերբայով, իսկ ենթական դաոնում է ուղիղ խնդիր:

Դիտարկենք հակաոակ թարգմանության դեպք.
The major powers expect the talks to take place a t the end o f the next month. 
Գ երա գույն ուժերն ա կնկա լում են, որ բա նա կցութ յունները կկա յա նա ն հա ջորդ 
ա մսվա  վերջին:

Ակնհայտ Է, որ հայերենում անգլերենի հա մա պ ա տ ա սխա ն կառույցի բացա­
կայության պ ա տ ճա ռով /անորոշ դերբայը փոխարինվել է երկրորդական նա խա ­
դասությամբ: Հարկ է նշել, որ անգլերենի to expect, to hope բայերին հաջորդող 
անորոշ դերբայը հայերենում թարգմանվում Է ապառնի ժամանակով դրված 
դիմավոր բայով:

Հայերենում լայնորեն կիրառելի անորոշ-դիմավոր նախադասությունները 
սովորաբար անգլերենում փոխարինվում են լեզվին հատուկ «ուղղական 
հոլովով և անորոշ դերբայով« կառույցով, որտեղ այն կատարում Է բարդ 
ենթակայի (Complex Subject-ի) դեր: Օրինակ.
Ինչպես հա յտ նում են, պ ա տ վիրա կությունը մեկնել է Փ արիզ:
The delegation is reported to have le ft for Paris:

Հայերենի անորոշ-դիմավոր նախադասությունն անգլերենում փոխարինվել 
է ուղղական հոլովով և անորոշ դերբա յով կառույցով: Դա հատկապես կիրա­
ռական է հրապ արա կախոսակա ն ոճում: Այն պա յմանավորված է մի քա նի 
պատճառներով: Աոաջին հերթին այն թույլ է տալիս խուսափել տեղե­
կատվության աղբյուրի մատնանշումից' ա յսպիսով խուսափելով տեղեկատվու­
թյան ստույգ չլինելու պատասխանատվությունից: Երկրորդ հերթին, ի շնորհիվ 
սեղմ կառուցվածքի, այն խտացնում է հաղորդակցությունը, ինչով ե պա յմանա­
վորված Է այս կառույցի լայն կիրառությունն անգլերենում:
Ինչպես հա յտ նում են, երեսունից ա վելի ա վտ ոմեքենա ներ ա վելի քա ն  
տ ա սներկու ժա մ  ճա նա պ ա րհին են  մնա ցել ձնա կույտ երի պ ա տ ճա ռով:
More than thirty cars are sakf to have been stranded twelve hours in snow drifts.

Հայերենում նախադասության կառույցի ընդարձակում են պահանջում նաև 
հայցական հոլովով և անորոշ դերբայով եռանդամ կառույցները (Accusative 
with the Infinitive): Անգլերենում նրանք շատ  լայն կիրառություն ունեն, իրենց 
սեղմ կա ռուցվածքի հետևանքով այդ լեզվին հատուկ խտա ցման ևս մեկ 
հնարավորություն են ստեղծում' հայերենում սովորաբար փոխարինվելով 
երկրորդական նախադասությամբ: Օրինակ.
Bulgarians would much prefer the West to buv some o f the more recent 
manifestations o f their national achievement: they want to export more machine 
tools, canned food, and wine.
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Բ ուլղա րիա ն կնա խ ընտ րեր, որ ա րև մտ յա ն երկրները ներմուծեին վերջին 
ժա մա նա կների իրենց  լա վա գույն  ա րտ ա դրա նքը ' հա ստ ոցներ, պ ա հա ծոներ և 
գինի :

Անգլերենին հատ կանշակա ն են նաև այսպես կոչված for-phrase-ով 
կառույցները: Նրանք նույնպես խտացնում են նախադասությունը և թարգմա­
նության մեջ սովորաբար փ ոխարինվում են երկրորդական նախադասություն­
ներով: Երկրորդական նախա դասությա ն բնույթը, սակայն, կա խ վա ծ է անգլե­
րենի նախա դասությա ն մեջ ա յդ կառույցի կա տ ա րա ծ պաշտոնից: Ամենից 
հ ա ճա խ  դա  պա րագա յի  պա շտոն է և թարգմանության մեջ փ ոխարինվում Է որ, 
որպ եսզի, ա յն  նպ ա տ ա կով, որ, նրա  հա մա ր, որ կապերով և կապական 
արտահայտություններով: Օրինակ.
For the results to be reliable you must have them էՑտէօժ again я/к/ again. 
Ո րպ եսզի ա րդյունքները հուսա լի լինեն, դ ո ւք պ ետ ք է պ ա րբերա բա ր ստ ուգեք 
դրա նք:

Ածական և անորոշ դերբայների պես, գերունդիումի կիրառությունը 
նույնպես լայնորեն տ ա րա ծվա ծ է անգլերենում: Գերունդիումը, լինելով բայի 
անդեմ ձև, բնութագրվում է ինչպես բայի, այնպես էլ գոյականի հա տ կա ­
նիշներով և միշտ  արտահա յտում Է գործողության ընթացքայնությունը: 
Հայերենում հա մա պ ա տ ա սխա ն ձևը բացակայում է: Անգլերեն թարգմա ­
նության մեջ գերունդիումով կարող են փոխարինվել ինչպես դերբա յներն ու 
դերբա յական դարձվածները, այնպես էլ երկրորդական նա խա դա սու­
թյունները, ինչը, բնականաբար, խտացնում է նախադասությունը: Օրինակ. 
Ե լույթ ունենա լով Ա զգա յին Ա նվտ ա նգությա ն Խ որհրդի նիստ ո ւմ ' Կուչմա ն 
քննա դա տ ել է ընդդիմութ յա ն կողմնա կիցների կողմից կա ռա վա րա կա ն շե ն քե ­
ր ի  շրջա փ ա կումը ' դա  ա նվա նելով » օրենքի ոտ նա հա րում» :
Kuchma, speaking a t a National Security Council meeting, criticized the 
blockades o f government buildings as a "gross violation o f the law. ”

Հա յերենի անորոշի գործիական հոլովով դերբա յական դարձվածն 
անգլերենում փոխարինվել է գերունդիումով:
Շ նորհա կա լ եմ, որ Եկա ր:
Thank you fo r coming.

Պ ատճառի պ ա րա գա  երկրորդական նախադասությունը փ ոխա րինվել է 
գերունդիումով:

Հայերենում կա  նաև «Շ նորհակալ ե մ  գա լուդ հա մա ր» ձևը:
Ե ս չե մ  սիրում, երբ ինձ  զննում  են:
/  am not fond o f being stared at.

Ուղիղ խնդրի երկրորդականն անգլերենում փոխարինվել է կրավորական 
գերունդիումով:
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Գերունդիումը կարող է հանդես գալ նաև բարդ կառույցներում, որոնք 
հայերենում փոխարինվում են տարբեր տիպի երկրորդական նախադասու­
թյուններով, ինչպես նաև բայի մյուս անդեմ ձևերով' համաձայն անգլերենում 
գերունդիումի կառույցի շարահյուսական պաշտոնի անգլերեն նախադասու­
թյունում: Հայերենից անգլերեն թարգմանության ժամանակ գերունդիումի 
կառույցների կիրառությունը խտացնում է խոսքը: Օրինակ.
Ես լսել եմ, որ կա մուրջն ա րդեն կա ռուցել են:
I heard o f the bridge having been built.

Ուղիղ խնդիր երկրորդական նախադասությունը փոխարինվել է կրավո­
րական գերունդիումի կառույցով, որը նույնպես կատարում է խնդրի պաշտոն: 
ՆԱՏՕ-ին երկրի ա նդա մա կցելը կերա շխ ա վորի ա նվտ ա նգութ յուն և 
կա յունութ յուն տ ա րա ծա շրջա նում:
The country's joining NATO will guarantee security and stability in the region.

Այս օրինակում հայերենի անորոշ դերբայով արտահա յտված ենթակա 
դերբայական դարձվածն անգլերենում արտահա յտվել է գերունդիումի կառույ­
ցով՝ պահպանելով իր շարահյուսական պաշտոնը նախադասության մեջ:

Այսպիսով, տեսնում ենք, որ և անգլերենը, և հայերենը լայնորեն կիրառում 
են դերբայներ: Ակնհայտ է նաև, որ և անգլերենում, և հայերենում դերբայների 
կիրառությունն ապահովում է սեղմ արտահա յտումը' հաղորդակցության 
խտացումը: Սակայն, դիտարկելով երկու լեզուներին հատուկ բայի անդեմ 
ձևերի կիրառության հնարավորությունները, գալիս Ենք եզրակացության, որ 
խտացումը հանդիսանում է անգլերենի ներքին լեզվական մղում: Հայերենին, 
չնայած բայի անդեմ ձևերի լայն կիրառությանը, ավելի բնորոշ Է ընդարձակ 
արտահա յտման ձևը:

Խտացումն, այսպիսով, դիտարկվում է որպես անգլերենին բնորոշ երևույթ, 
որը գործում է լեզվական բոլոր մակարդակներում:
Բացի նրանից, որ խտացումը լեզվական արտահա յտման ձև է, այն կարող Է 
դիտարկվել նաև որպես ոճական տարբերակիչ հատկանիշ, որը հատկապես 
բնութագրական Է հրապ արա կախոսակա ն ոճին: Այն պ ետ ք Է հաշվի առնել 
մասնավորապես բայի անդեմ ձևերի' անորոշ և ածական դերբայների, ինչպես 
նաև գերունդիումի և նրանց կառույցների թարգմանության ժամանակ:

Թվում է, թե խտա ցման տարբեր ուղղությունների բացահայտումն ավելի 
մեծ կարևորություն ունի հատկապես անգլերենից հայերեն կատարվող 
թարգմանության համար, քա նի  որ հայերենին բնորոշ է ընդարձակման ավելի 
բարձր աստիճանը թարգմանության ընթացքում: Այս դեպքում խնդրի լուծումը 
պետք է փնտրել լեզվական ^ավելորդայնության մակարդակի վրա: Ինչ 
վերաբերվում Է հայերենից անգլերեն թարգմանության պարագա յում առաջ 
եկող խտացմանը, ապա  գործնական թարգմանությունը ցույց է տալիս, որ այն 
անհրաժեշտ գործոն Է լեզվի ոճական նույնականության ապահովման համար:
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